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Письменное заявление Китая 

Для меня большое удовольствие находиться в Риге и присутствовать на 35-м Ежегодном 

заседании Совета управляющих Европейского банка реконструкции и развития (ЕБРР). 

Хотел бы выразить свою признательность ЕБРР и правительству Латвии за тщательную 

подготовку этого Ежегодного заседания. 

Экономическая ситуация в мире остается крайне сложной и неопределенной. Темпы 

роста мировой экономики замедлились, торговые ограничения и геополитические риски 

усиливаются, а в таких сферах, как переход к зеленой экономике, энергетическая 

безопасность и устойчивое развитие, возникают новые вызовы. На этом фоне данное 

Ежегодное заседание предоставляет своевременную возможность для углубленного 

обсуждения будущих стратегических направлений деятельности ЕБРР. 

В прошедшем году ЕБРР осуществлял стабильные операции в сложных условиях и 

добился значительного прогресса в поддержке переходного процесса в экономике и 

устойчивого развития в странах операций. В 2025 году общий объем инвестиций 

составил около 16,8 млрд евро, количество проектов достигло рекордного уровня, на 

долю зеленого финансирования приходилось 56% годового объема инвестиций, а доля 

инвестиций в частном секторе оставалась на уровне 75 процентов. Мы благодарим 

Президента ЕБРР Одиль Рено-Бассо, оперативное руководство и весь персонал за их 

самоотверженные усилия. 

Этот год также знаменует собой первый год реализации Стратегической и капитальной 

базы на 2026–2030 годы (СКБ на 2026–2030 годы). Эти достижения заложили прочную 

основу для ее эффективной реализации в будущем. Китай поддерживает ЕБРР в том, что 

он продолжает уделять особое внимание ключевым приоритетным областям, таким как 

зеленый переход, экономическое управление и развитие человеческого капитала, 
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придерживаясь при этом рыночных принципов, обеспечивая финансовую устойчивость 

и еще больше повышая свое воздействие на переходный процесс и эффективность 

процессов развития. 

Мировая экономика претерпевает глубокие изменения. В условиях растущей 

неопределенности, для всех сторон как никогда важно поддерживать открытость и 

сотрудничество, обеспечивать многосторонность процессов и повышать устойчивость 

процессов развития. Что касается будущей деятельности ЕБРР, Китай хотел бы 

высказать следующие предложения. 

1. Углубление сотрудничества в области перехода к зеленой экономике и 

управления в целях повышения долгосрочной устойчивости 

Зеленый переход, экономическое управление и развитие человеческого капитала 

являются ключевыми приоритетными направлениями в рамках СКБ на 2026–2030 годы. 

Эти приоритеты взаимно усиливают друг друга и вместе образуют важную основу для 

устойчивого развития.  

Заглядывая в будущее, мы считаем, что ближневосточный конфликт является серьезным 

внешним вызовом. Рост неопределенности может оказать дальнейшее влияние на 

мировую экономику по многим каналам, включая глобальные цепочки поставок, цены и 

финансовые каналы. Такие потрясения в сфере предложения также подчеркивают 

необходимость перехода на зеленую энергетику. Китай высоко оценивает тот факт, что 

ЕБРР уже давно поддерживает переходный процесс во всех регионах операций на основе 

рыночных подходов и постоянно усиливает финансовую поддержку развитию 

экологически чистой энергетики, модернизации инфраструктуры и укреплению 

климатоустойчивости, внося важный вклад в устойчивый экономический рост. 
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В настоящее время мировая экономика переживает новую волну технологических и 

промышленных преобразований, при этом зеленые, цифровые и интеллектуальные 

преобразования становятся все более интегрированными. Китай активно реализует 

трансформацию своей модели экономического роста, продвигая развитие зеленой и 

низкоуглеродной экономики, способствуя более глубокой интеграции технологических 

и промышленных инноваций и постоянно повышая качество, жизнеспособность и 

устойчивость роста. 

Китай твердо поддерживает глобальный процесс управления климатом и готов к 

дальнейшему укреплению практического сотрудничества с ЕБРР в таких областях, как 

зеленое финансирование, технологические инновации, цифровая трансформация и 

подключение инфраструктуры, а также к совместной поддержке стран-членов в 

достижении их целей зеленого перехода с помощью рыночных инструментов. 

Для повышения устойчивости экономики и раскрытия потенциала процессов развития 

также необходимы эффективное управление и инклюзивное развитие. Китай ускоряет 

процесс формирования единого национального рынка, постоянно улучшает условия 

деловой среды и борется с неэффективной и неорганизованной конкуренцией, чтобы 

лучше использовать ключевую роль рынка в распределении ресурсов и способствовать 

качественному развитию. 

Китай поддерживает ЕБРР в дальнейшем укреплении экономического управления, 

развитии рыночной системы и наращивании потенциала частного сектора, оказании 

странам операций помощи в повышении своего потенциала в области долгосрочного 

развития. Человеческий капитал является ключевой основой экономических 

преобразований. Мы также высоко оцениваем достигнутый ЕБРР прогресс в таких 

сферах, как продвижение участия женщин в экономической жизни, повышение 



 

Перевод с английского 

 PUBLIC 

PUBLIC 

квалификации и поддержка занятости молодежи. Китай готов углублять сотрудничество 

с ЕБРР в этих областях в целях содействия более инклюзивному и сбалансированному 

развитию. 

2. Расширение сотрудничества на новых рынках для продвижения связности и 

совместного развития 

Китай поддерживает ЕБРР в расширении охвата его операций и реализации проектов в 

странах Африки к югу от Сахары и Ираке. Это представляет собой значительное 

расширение сферы деятельности Банка и создает новые возможности для использования 

его опыта в части содействия переходному процессу, а также ориентированных на рынок 

компетенций. 

Китай также высоко оценивает важную роль ЕБРР в поддержке восстановления и 

реконструкции территорий, пострадавших от конфликтов, что положительно 

сказывается на жизнеспособности региональной экономики и процессе устойчивого 

развития. 

За прошедшие годы ЕБРР накопил обширный опыт в области продвижения переходного 

процесса наряду с обширными знаниями в части осуществления операций в таких 

регионах, как Ближний Восток и Северная Африка, Центральная Азия и Восточная 

Европа. Банк работает в регионе Южного и Восточного Средиземноморья (ЮВС) уже 

почти 15 лет, продолжая поддерживать развитие инфраструктуры, рост частного сектора, 

занятость молодежи и переход к зеленой экономике, а также внося важный вклад в 

восстановление экономики и повышение ее жизнеспособности в регионе. 

Являясь естественным членом Глобального Юга, Китай всегда был решительным 

сторонником его развития. В последние годы Китай активно продвигал Глобальную 
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инициативу в области развития и продолжал углублять сотрудничество с африканскими 

странами и другими странами Глобального Юга, расширяя торговлю, инвестиции и 

промышленное сотрудничество. Китай недавно объявил о предоставлении режима 

нулевых тарифов по ста процентам тарифных позиций 53 африканским странам, 

имеющим дипломатические отношения с Китаем, что еще больше открывает его рынок 

и создает для Африки дополнительные возможности для более глубокой интеграции в 

глобальные промышленные цепочки и цепочки поставок. 

Китай также постоянно углубляет экономическое, торговое и инвестиционное 

сотрудничество со странами Африки и странами в регионах операций ЕБРР, создавая 

прочную основу в таких областях, как зеленая энергетика, цифровая экономика, 

производство и инфраструктура. Китай готов сотрудничать с ЕБРР и другими его 

членами, используя соответствующие сильные стороны, для поддержки развития 

инфраструктуры, продвижения энергетического перехода, развития малых и средних 

предприятий и наращивания потенциала, укрепления потенциала 

самоподдерживающегося развития, а также содействия региональной экономической 

интеграции и повышению уровня жизни. 

3. Поддержание многостороннего сотрудничества и содействие созданию открытой 

и инклюзивной среды для развития 

В настоящее время риски фрагментации глобальной экономики возрастают, а торговый 

протекционизм и односторонние ограничительные меры усиливаются, создавая 

проблемы для стабильности цепочки поставок, доверия инвесторов и стоимости 

перехода к зеленой экономике. 
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Исторический опыт показывает, что открытое сотрудничество и связность рынков, 

основанные на сравнительных преимуществах, имеют основополагающее значение для 

содействия глобальному экономическому росту и повышению общего благосостояния. 

В нынешних условиях стабильное, открытое и предсказуемое сотрудничество особенно 

важно. Содействие зеленому переходу требует более тесного сотрудничества в области 

технологий, промышленности и инвестиций для совместного продвижения процесса 

низкоуглеродного развития. 

Китай поддерживает ЕБРР в его стремлении придерживаться принципов открытости, 

инклюзивности и рыночной ориентации, укреплять сотрудничество с другими 

многосторонними институтами развития, а также продвигать реализацию Дорожной 

карты «Большой двадцатки» по совершенствованию, укрупнению и повышению 

эффективности МБР, чтобы они могли лучше играть свою роль в содействии 

инвестициям, связности и развитию частного сектора. 

Китай будет и впредь неуклонно расширять уровень открытости, следуя высоким 

стандартам, способствовать взаимному усилению открытости и высокому качеству 

процессов развития, поддерживать многостороннюю торговую систему ВТО в ее основе 

и с упором на правила, а также работать со всеми сторонами для продвижения более 

открытого, инклюзивного, сбалансированного и устойчивого процесса глобального 

развития. 

Наконец, Китай готов продолжать сотрудничество с ЕБРР и всеми его членами в целях 

укрепления сотрудничества, достижения консенсуса и совместной поддержки стран 

операций в продвижении зеленого перехода, совершенствовании экономического 
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управления и содействии региональному развитию, тем самым внося вклад в укрепление 

стабильности мировой экономики, устойчивое восстановление и долгосрочное развитие. 


